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Treaty on European Union* Verdrag betreffende de 
Europese Unie**

Preamble Preambule 
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, HER 
MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK, THE PRESI-
DENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 
THE PRESIDENT OF IRELAND, THE PRESIDENT OF 
THE HELLENIC REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING 
OF SPAIN, THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC, THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUB-
LIC, HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE 
OF LUXEMBOURG, HER MAJESTY THE QUEEN OF 
THE NETHERLANDS, THE PRESIDENT OF THE POR-
TUGUESE REPUBLIC, HER MAJESTY THE QUEEN OF 
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND, (1) 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, HARE 
MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN, DE 
PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 
DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK, 
ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE, DE PRE-
SIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK, DE PRESIDENT 
VAN IERLAND, DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE 
REPUBLIEK, ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE 
GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG, HARE MAJESTEIT 
DE KONINGIN DER NEDERLANDEN, DE PRESIDENT 
VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK, HARE MAJESTEIT 
DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK 
VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND (1),

RESOLVED to mark a new stage in the process of Euro-
pean integration undertaken with the establishment of 
the European Communities,

VASTBESLOTEN een nieuwe etappe te markeren in het 
proces van Europese integratie waarmee een aanvang is 
gemaakt met de oprichting van de Europese Unie,

DRAWING INSPIRATION from the cultural, religious 
and humanist inheritance of Europe, from which have 
developed the universal values of the inviolable and inal-
ienable rights of the human person, freedom, democracy, 
equality and the rule of law,

GEÏNSPIREERD door de culturele, religieuze en huma-
nistische tradities van Europa, die ten grondslag liggen 
aan de ontwikkeling van de universele waarden van de 
onschendbare en onvervreemdbare rechten van de mens 
en van vrijheid, democratie, gelijkheid en de rechtsstaat;

RECALLING the historic importance of the ending of the 
division of the European continent and the need to cre-
ate firm bases for the construction of the future Europe,

HERINNEREND aan het historisch belang van de beëin-
diging van de deling van het Europese continent en de 
noodzaak solide grondslagen voor de opbouw van het 
toekomstige Europa te leggen,

CONFIRMING their attachment to the principles of lib-
erty, democracy and respect for human rights and funda-
mental freedoms and of the rule of law,

BEVESTIGEND hun gehechtheid aan de beginselen van 
vrijheid, democratie en eerbiediging van de mensenrech-
ten en de fundamentele vrijheden en van de rechtsstaat,

CONFIRMING their attachment to fundamental social 
rights as defined in the European Social Charter signed 
at Turin on 18 October 1961 and in the 1989 Community 
Charter of the Fundamental Social Rights of Workers,

BEVESTIGEND hun gehechtheid aan de sociale grond-
rechten zoals omschreven in het op 18 oktober 1961 te 
Turijn ondertekende Europees Sociaal Handvest en in het 
Gemeenschapshandvest van de sociale grondrechten van 
de werkenden van 1989,

DESIRING to deepen the solidarity between their peoples 
while respecting their history, their culture and their tra-
ditions,

VERLANGEND de solidariteit tussen hun volkeren te 
verdiepen met inachtneming van hun geschiedenis, cul-
tuur en tradities,

DESIRING to enhance further the democratic and effi-
cient functioning of the institutions so as to enable them 
better to carry out, within a single institutional frame-
work, the tasks entrusted to them,

VERLANGEND de democratische en doelmatige werking 
van de instellingen verder te ontwikkelen, teneinde hen 
in staat te stellen de hun toevertrouwde taken beter uit te 
voeren, in één enkel institutioneel kader,

RESOLVED to achieve the strengthening and the conver-
gence of their economies and to establish an economic 
and monetary union including, in accordance with the 
provisions of this Treaty and of the Treaty on the Func-
tioning of the European Union, a single and stable cur-
rency,

VASTBESLOTEN de versterking en de convergentie van 
hun economieën te verwezenlijken en een economische 
en monetaire unie tot stand te brengen met, overeenkom-
stig het bepaalde in dit Verdrag en het Verdrag betref-
fende de werking van de Europese Unie, één enkele en 
stabiele munteenheid,
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DETERMINED to promote economic and social pro-
gress for their peoples, taking into account the princi-
ple of sustainable development and within the context of 
the accomplishment of the internal market and of rein-
forced cohesion and environmental protection, and to 
implement policies ensuring that advances in economic 
integration are accompanied by parallel progress in other 
fields,

VASTBESLOTEN de economische en sociale vooruitgang 
van hun volkeren te bevorderen, met inachtneming van 
het beginsel van duurzame ontwikkeling en in het kader 
van de voltooiing van de interne markt en van versterkte 
cohesie en milieubescherming, en een beleid te voeren dat 
er borg voor staat dat de vooruitgang op het gebied van de 
economische integratie en de vooruitgang op andere ter-
reinen gelijke tred met elkaar houden,

RESOLVED to establish a citizenship common to nation-
als of their countries,

VASTBESLOTEN voor de onderdanen van hun landen 
een gemeenschappelijk burgerschap in te voeren,

RESOLVED to implement a common foreign and security 
policy including the progressive framing of a common 
defence policy, which might lead to a common defence 
in accordance with the provisions of Article 42, thereby 
reinforcing the European identity and its independ-
ence in order to promote peace, security and progress in 
Europe and in the world,

VASTBESLOTEN een gemeenschappelijk buitenlands en 
veiligheidsbeleid te voeren met inbegrip van de geleide-
lijke bepaling van een gemeenschappelijk defensiebeleid 
dat tot een gemeenschappelijke defensie zou kunnen lei-
den, overeenkomstig de bepalingen van artikel 42, daarbij 
de Europese identiteit en onafhankelijkheid versterkend, 
teneinde vrede, veiligheid en vooruitgang in Europa en in 
de wereld te bevorderen,

RESOLVED to facilitate the free movement of persons, 
while ensuring the safety and security of their peoples, 
by establishing an area of freedom, security and justice, 
in accordance with the provisions of this Treaty and of the 
Treaty on the Functioning of the European Union,

VASTBESLOTEN het vrije verkeer van personen te ver-
gemakkelijken en tegelijkertijd tevens de veiligheid en 
zekerheid van hun volkeren te waarborgen, door een 
ruimte van vrijheid, veiligheid en rechtvaardigheid tot 
stand te brengen, overeenkomstig het bepaalde in dit Ver-
drag en het Verdrag betreffende de werking van de Euro-
pese Unie,

RESOLVED to continue the process of creating an ever 
closer union among the peoples of Europe, in which deci-
sions are taken as closely as possible to the citizen in 
accordance with the principle of subsidiarity,

VASTBESLOTEN voort te gaan met het proces van tot-
standbrenging van een steeds hechter verbond tussen de 
volkeren van Europa, waarin besluiten zo dicht mogelijk 
bij de burgers worden genomen in overeenstemming met 
het subsidiariteitsbeginsel,

IN VIEW of further steps to be taken in order to advance 
European integration,

MET HET OOG OP verdere stappen die moeten worden 
gezet om de Europese integratie te bevorderen,

(List of plenipotentiaries not reproduced) (lijst van ondertekenaars niet opgenomen) 

Title I — Common provisions Titel I — Gemeenschappelijke 
bepalingen

Article 1 Artikel 1
By this Treaty, the HIGH CONTRACTING PARTIES estab-
lish among themselves a EUROPEAN UNION, hereinaf-
ter called ‘the Union’, on which the Member States con-
fer competences to attain objectives they have in common.

Bij dit Verdrag richten de HOGE VERDRAGSLUITENDE 
PARTIJEN tezamen een EUROPESE UNIE op, hierna 
“Unie” te noemen, waaraan de lidstaten bevoegdheden 
toedelen om hun gemeenschappelijke doelstellingen te 
bereiken.

This Treaty marks a new stage in the process of creat-
ing an ever closer union among the peoples of Europe, 
in which decisions are taken as openly as possible and as 
closely as possible to the citizen.

Dit Verdrag markeert een nieuwe etappe in het proces van 
totstandbrenging van een steeds hechter verbond tussen 
de volkeren van Europa, waarin de besluiten in zo groot 
mogelijke openheid en zo dicht mogelijk bij de burger 
worden genomen.

The Union shall be founded on the present Treaty and 
on the Treaty on the Functioning of the European Union 
(hereinafter referred to as ‘the Treaties’). Those two Trea-
ties shall have the same legal value. The Union shall 
replace and succeed the European Community.

De Unie is gegrond op dit Verdrag en op het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie (hierna 
“de Verdragen” te noemen). Deze twee Verdragen hebben 
dezelfde juridische waarde. De Unie treedt in de plaats 
van de Europese Gemeenschap, waarvan zij de opvolg-
ster is.
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Article 2 Artikel 2
The Union is founded on the values of respect for human 
dignity, freedom, democracy, equality, the rule of law and 
respect for human rights, including the rights of persons 
belonging to minorities. These values are common to the 
Member States in a society in which pluralism, non-dis-
crimination, tolerance, justice, solidarity and equality 
between women and men prevail.

De waarden waarop de Unie berust, zijn eerbied voor de 
menselijke waardigheid, vrijheid, democratie, gelijkheid, 
de rechtsstaat en eerbiediging van de mensenrechten, 
waaronder de rechten van personen die tot minderheden 
behoren. Deze waarden hebben de lidstaten gemeen in 
een samenleving die gekenmerkt wordt door pluralisme, 
non-discriminatie, verdraagzaamheid, rechtvaardigheid, 
solidariteit en gelijkheid van vrouwen en mannen.

Article 3 Artikel 3
1. The Union’s aim is to promote peace, its values and the 
well-being of its peoples.

1. De Unie heeft als doel de vrede, haar waarden en het 
welzijn van haar volkeren te bevorderen.

2. The Union shall offer its citizens an area of freedom, 
security and justice without internal frontiers, in which 
the free movement of persons is ensured in conjunction 
with appropriate measures with respect to external bor-
der controls, asylum, immigration and the prevention 
and combating of crime.

2. De Unie biedt haar burgers een ruimte van vrijheid, 
veiligheid en recht zonder binnengrenzen, waarin het 
vrije verkeer van personen gewaarborgd is in combinatie 
met passende maatregelen met betrekking tot controles 
aan de buitengrenzen, asiel, immigratie, en voorkoming 
en bestrijding van criminaliteit.

3. The Union shall establish an internal market. It 
shall work for the sustainable development of Europe 
based on balanced economic growth and price stabil-
ity, a highly competitive social market economy, aim-
ing at full employment and social progress, and a high 
level of protection and improvement of the quality of the 
environment. It shall promote scientific and technologi-
cal advance.

3. De Unie brengt een interne markt tot stand. Zij zet 
zich in voor de duurzame ontwikkeling van Europa, op 
basis van een evenwichtige economische groei en van 
prijsstabiliteit, een sociale markteconomie met een groot 
concurrentievermogen die gericht is op volledige werkge-
legenheid en sociale vooruitgang, en van een hoog niveau 
van bescherming en verbetering van de kwaliteit van het 
milieu. De Unie bevordert de wetenschappelijke en tech-
nische vooruitgang.

It shall combat social exclusion and discrimination, and 
shall promote social justice and protection, equality 
between women and men, solidarity between generations 
and protection of the rights of the child.

De Unie bestrijdt sociale uitsluiting en discriminatie, en 
bevordert sociale rechtvaardigheid en bescherming, de 
gelijkheid van vrouwen en mannen, de solidariteit tus-
sen generaties en de bescherming van de rechten van het 
kind.

It shall promote economic, social and territorial cohesion, 
and solidarity among Member States.

De Unie bevordert de economische, sociale en territoriale 
samenhang, en de solidariteit tussen de lidstaten.

It shall respect its rich cultural and linguistic diversity, 
and shall ensure that Europe’s cultural heritage is safe-
guarded and enhanced.

De Unie eerbiedigt haar rijke verscheidenheid van cul-
tuur en taal en ziet toe op de instandhouding en de ont-
wikkeling van het Europese culturele erfgoed.

4. The Union shall establish an economic and monetary 
union whose currency is the euro.

4. De Unie stelt een economische en monetaire unie in 
die de euro als munt heeft.

5. In its relations with the wider world, the Union shall 
uphold and promote its values and interests and contrib-
ute to the protection of its citizens. It shall contribute to 
peace, security, the sustainable development of the Earth, 
solidarity and mutual respect among peoples, free and 
fair trade, eradication of poverty and the protection of 
human rights, in particular the rights of the child, as well 
as to the strict observance and the development of inter-
national law, including respect for the principles of the 
United Nations Charter.

5. In de betrekkingen met de rest van de wereld hand-
haaft de Unie haar waarden en belangen en zet zich 
ervoor in, en draagt zij bij tot de bescherming van haar 
burgers. Zij draagt bij tot de vrede, de veiligheid, de duur-
zame ontwikkeling van de aarde, de solidariteit en het 
wederzijds respect tussen de volkeren, de vrije en eerlijke 
handel, de uitbanning van armoede en de bescherming 
van de mensenrechten, in het bijzonder de rechten van 
het kind, alsook tot de strikte eerbiediging en ontwik-
keling van het internationaal recht, met inbegrip van de 
inachtneming van de beginselen van het Handvest van de 
Verenigde Naties.

6. The Union shall pursue its objectives by appropriate 
means commensurate with the competences which are 
conferred upon it in the Treaties.

6. De Unie streeft deze doelstellingen met passende 
middelen na, naar gelang van de bevoegdheden die haar 
daartoe in de Verdragen zijn toegedeeld.
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